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S A A T E K S  

Nõukogude võimu aastail on ilmunud avalikkuse ette rikkali­
kult sõnavõtte ja uurimusi eesti kirjanduse tähtteose «Kalevipoeg» 
kohta. Eepos on eesti kirjanduses muutunud uurimisprobleemiks, 
mille lahendamiseks on kogutud viimaseil aastail rikkalikult uut 
materjali. On sõelutud tublisti seniseid seisukohti ja antud uut 
valgust vääralt või puudulikult valgustatud küsimustele. Eritist 
tähelepanu on pööratud teose sügavamale tõlgitsemisele, sisu iga­
külgsele avamisele ja pedagoogiliste väärtuste väljatoomisele, 
viimaselt alalt tuleb esile tõsta üha suureneva osatähtsuse andmist 
«Kalevipojale» kooliõpikuis. Sellealane töö on kulgenud ikka alles 
vahelduva õnnega. Kui pole välja jõutud veel püsivamate otsusteni, 
siis oluliselt sellepärast, et tahtega eepose koostaja mõtteid ja 
kujutlusi läbi näha pole sammu pidanud teose igakülgne uurimistöö 
faktilise materjali alusel, mille ülesandeks on välja selgitada see 
rahvaluuleline kasvupind ja ühiskondlik miljöö, kust võrsus eepos. 
On vaja täiendavaid läbivalgustamisi eepose saamisloo eritingi­
muste kohta ruumis ja ajas, samuti uusi analüüse kunstiliste nõuete 
ja eepose looja kunstiliste iseärasuste kohta. Liiga suure enese­
usaldusega oleme kippunud suurte üldistuste kergele teele, seejuures 
unustades või tarbetuks pidades detailsemalt tundma õppida iga 
üksiku järgu ja lüli omapära. Laia profiili kaugvaates kippusid 
petlikult siledaks heiastuma suuremad ja väiksemad vastuolud, 
loominguliste õnnestumiste tagant ei tahtnud ilmsiks tulla mõnedki 
puudujäägid eeposes, millest hoolimata ei kahvata saavutuste 
heledus. See ainult õpetab paremini ja õigemini nägema hiiglatööd, 
mida autor ning koostaja neis raskeis tingimustes suutis teha, ja 
visadust, millega ta oma eesmärgile rühkis. Töö tulemusena kuju­
nes eepos, mis on pannud endast kõnelema pikkadeks aegadeks. 

Suureks teeneks Nõukogude Eestis tuleb lugeda «Kalevipoja» 
tutvustamist kõigile NSV Liidu rahvastele hea venekeelse tõlke 
vahendusel juba mitmes väljaandes. Nõukogude Liidu rahvad võt­
sid eesti rahvuseepose kõige sõbralikumalt vastu ja aitasid seega 
lähendada NSV Liidu paljusid rahvaid eesti rahvale ja tema loo­
mingule. Hea algus lubab loota, et peatselt võime saada parima 
tõlke venekeelse tõlke näol pärast juba olemasoleva veelkordset 
täiustamist ja täpsustamist. Sellepärast on vaja mitmeid, kõige­
pealt semasioloogia-alaseid küsimusi veel põhjalikult uurida. 



Lühike nõukogude periood on võimaldanud anda suurtes tiraa-
žides kaks eestikeelset väljaannet laiemale lugejaskonnale. Jääb 
aga veel vajaka see, et lugeja ja uurija käes oleks eepose koos­
taja tahe karvagi kõverdamata. Senised trükid ei ole sellelaadilis­
test puudustest kahjuks veel vabad. Oleks aeg avaldada «Kalevi­
poja» hästi toimetatud teaduslik väljaanne, mis ongi juba teadus­
likkude asutuste ligemate aastate perspektiivplaanis. 

«•Kalevipoeg» on teos, mis jagab ka praegu veel ülesandeid 
igakülgseks analüüsimiseks. Aga enne tõeliselt tulemuslikule uuri­
misele asumist vajame olemasoleva allikmaterjali läbisõelumist, ja 
veel rohkem — ka editeerimist, et uurimistööle kaasa tõmmata 
meie juba kogenud kaadri kõrval uurijate noorpõlve või huviosa-
lisi laiemais ringides, kes oma kutsetööst tingitud aja kitsendatud 
raamistuses ja ruumilises kauguses ei leia võimalusi arhiivitööks. 
Pealegi on algallikate kättesaadavaks tegemine trükipressi vahen­
dusel kõige võimsam abinõu rahvusliku kultuuri igakülgseks rikas­
tamiseks. 

«Kalevipoeg» teosena ja rahvamuistendina moodustab sisurikka 
ja küllalt komplitseeritud uurimisprobleemi. Uurida <rKalevipoega» 
tähendab ühtlasi uurida eesti rahva elu ja olu 19. sajandil; see 
tähendab ühtlasi uurida tõelise eesti kirjanduse algust ja seda, 
kuivõrd küps oli rahvas selle juba nõudlikuma kirjanduse lugemi­
seks (sinna kuulub ka «Kalevipoeg») ja loetust arusaamiseks. 
Lisaks on saanud paratamatuks vajadus uurida sedagi, kuidas 
meie mineviku suurmehed on töötanud rahvahulkade igakülgsel 
kasvatamisel ja õpetamisel ja nende elujärje parandamisel. Uurida 
«Kalevipoega» oleks võimatu samal ajal mitte uurides eesti rahva­
luulet, rahvamuistendeid ja regivärssi. Analüüsida hiiumuisten-
deid terviknähtusena, koos kõigi liikidega, tähendab ühtlasi lähene­
da eesti rahvuseepose aluse mõistmisele õiget teed mööda. Aga 
kas ei tähenda eesti rahvuseepose uurimine viimati ka eesti rah­
vusliku kujutava kunsti uurimist, mille kaudu saaksime selgusele, 
kuidas kujutava kunsti meistrid juba rohkem kui saja aasta jook­
sul on näinud rahvamuistendit Kalevipojast ja Kreutzwaldi koos­
tatud eepost maalis, graafikas ja skulptuuris? Samasugused küsi­
mused kerkivad möödapääsmatult ette muusikateadusele, mille üles­
andeks on ja jääb lahendada küsimus, kuidas rahvusvägilane on 
leidnud tee muusikasse ning millisena tema kuju ning vägiteod on 
pandud kõlama heliloomingus. Üks selline käise leidub käesole­
vaski koguteoses. Oleks vaja ligemale analüüsile võtia siiamaani 
kõige silmapaistvam «Kalevipoja» tõlgitsus muusikas — Eugen 
Kapi ballett. 

«Kalevipoeg» pakub nii rohkesti teemasid ja ainestikku, et 
selle uurimine ei saa olla hoogtöö, vaid permanentne ülesanne veel 
paljudele järgnevatele aastatele. 

Käesolev artiklite kogu on alles tagasihoidlik katse anda üle­
vaade võõrkeelseist tõlgetest, analüüsides nende iseloomu ja kva­
liteeti, püüda klassifitseerida suurt muistendite rühma ennast. Aga 
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klassifitseerida muistendeid tähendab samal ajal võtta ligemale 
vaatlusele muistendite klassifitseerimise alused üldse ja kõige 
enne defineerida klassifitseeritav mõiste. Esimese seesuguse kat­
sena sisaldab siin esitatu kindlasti veel puudusi, mida saab kõr­
valdada muidugi kollektiivses töös, kui uurijad on omandanud 
üha rohkem kogemusi. Artikkel <rKalevipoja» käsitlemisest koolis 
ja kooliõpikuis oli vajalik, et kord luubi alla asetada ja selgitada, 
mis siin on head, mida aga vaja teisiti teha. Ka praegu puudub 
rahuldav <rKalevipoja» analüüs kooli jaoks. Selle ülesandega ongi 
juba töötamas praktiliste pedagoogide kollektiiv, kellele see üles­
anne oluliselt kuulubki. «Kalevipoja» keel on olnud vaidlusküsimu­
seks aastaid. Ülesande ainuõige lahendamise viis on muidugi võtta 
küsimuste kompleks tervikuna süstemaatilisele läbiarutamisele ehtsa 
rahvalaulu keele alusel. Sellest aspektist küsimust põhjalikult sel­
gitades tuleb välja, et rida etteheiteid Kreutzwaldile on vaja ennat­
likkudena ja põhjendamatutena tagasi võtta. Raskusi on tekkinud, 
eriti tõlkimise puhul, Kreutzwaldi sõnavaraga, kõigepealt tema 
sõnatähendustega. Siin on ees veel nõudlik tööväli. Taimenimede 
analüüs meie parima taimenimede tundja G. Vilbaste poolt tohiks 
olla üheks näiteks sellelt alalt, ühtlasi selgitavaks abivahendiks 
«Kalevipoja» lugejale, veel rohkem «Kalevipoja» tõlkijale ükskõik 
millisesse võõrkeelde. Ladinakeelse termini kaudu pääseb tõlkija 
otsesesse kontakti <rKalevipoja» taimestikuga. Regivärsi olemuse 
igakülgne selgitamine on juba pikemat aega eesti kirjanduse ja 
rahvaluule kateedri kompleksseks uurimisprobleemiks. Selle lahen­
damisele on rakendatud peale õppejõudude ka üliõpilasi. Oluliseks 
lüliks selles kompleksküsimuste reas on parallelismi kui regivärsi­
lise rahvalaulu põhiküsimuse uurimine kõigist aspektidest. Terve 
hulga monograafiliste uurimuste kaudu loodetakse jõuda ka 
<rKalevipoja» värsi iseärasuste mõistmisele. 

Maksimaalseid tulemusi võimaldava uurimistöö huvides on 
vaja esialgseidki saavutusi aeg-ajalt tuua avalikkuse ette (olgugi 
vahel tegemist väiksemate teemadega), mitte ootama jäädes kogu 
küsimuste kompleksi lõpliku lahenduse saabumist. Lühiuuri-
muste avaldamise kaudu on võimalik kõigil asjasthuvitatud olla 
kursis uurimistöö olukorraga üldse. See võimaldab tekitada uusi 
mõtteid, arvamusi ja seisukohti, mis kokku aitavad käsiloleva prob­
leemi lahendamist oluliselt edasi viia. Kollektiivses töös suudame 
saavutada hoopis ulatuslikumaid tulemusi. Ka käesolevat artiklite 
kogu tuleb võtta kui üht lüli veel järgnevas uurimistööde ahelas. 
Sellegi kaudu on tahetud kaasa aidata nõukogude teaduse kiirele 
arengule. Algus on tehtud «•Kalevipoja» esimese vihiku ilmumise 
100. aastapäeva tähistades. 

Toimetaja 
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